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Amnnorauust. B cratbe paccMaTpHuBaoTCs ceMaHTHYECKHE OCOOECHHOCTH HOMUHALIMI TOPOACKUX OOBEKTOB
B YKPaMHCKOM U aHTAMHCKOM CA€HTe. MaTepHaAOM MCCACAOBAHUS CTAAU AAHHbIE OAHOSA3BIMHBIX CAOBAPEi
CACHIa yKPAHHCKOTO M aHTAUHCKOTO 513b61K0B 2003-2006 ropos. Ha ocHoBe ceMaHTHKO-HACOTpaduecKoi
KAAQCCHPUKALIMI ACKCHKH C CCMAHTHICCKHM KOMIIOHCHTOM «003EK71 20p00CK0tl UHPPACIRPYKMLYPbL>> OBIAK
BBIACACHBI TP AcKCHKO-ceManTHYecKHe rpymmbl (ACT). B pesyabTare KOMIOHEHTHOTO aHAAU32 ACKCHKH
YAQAOCDH BBIAGAMTH CHHOHUMHUYECKHE PIABI C BEICOKOI CTENEHBIO COOTBETCTBHI B CPABHUBAEMbIX A3BIKAX.
Cxosxast aKTHBHOCTb CPaBHMBAEMBIX AMHIBOKYABTYP B HOMMHHMPOBAHMH OAHMX H TeX K€ (parMeHTOB
ACVICTBHTEABHOCTH YKASBIBACT HA YHHBEPCAABHYIO HPHUPOAY CACHTA KAK BEPOAABHOIO IPOSBACHHS
KApHABAABHOTO MHPOBOCHPHATHS. B TO >Xe BpeMs CTPYKTYpHpOBAHHME ACKCUKH MO3BOAHAO BBIACAHTD
AAKYHbI, KOTOPBIEC MOT'YT IIPEACTABASTD IIOTCHIIUAABHYIO [ICPEBOAICCKYIO IPOOAEMY.

KaroueBrbie cA0Ba: ypOaHOHHM, CACHT, CEMaHTHKO-HACOTPaQHYCCKUI, IIEPEBOA, IKBUBAACHTHOCTD

Urban names in English and Ukrainian slang:
On equivalence and translation

This article investigates the informal verbalizations of urban place names; it also questions the hypothesis
of their potential untranslatability. The concept of slang is based on the assumption that slang acts as a
linguistic channel for liberating carnivalesque laughter. The most numerous lexical fields (presumably
most important for the carnivalesque worldview) are those denoting entertainment establishments
(brothels, night clubs, cafes), prisons and hospitals. Humankind resorts to substandard communication
to state the predominance of primeval instincts, a negative relation to the dominant value system with
its restrictions. Mocking values and norms, physiological deficiency, gender or racial peculiarities is the
essence of slang as a constituent of humour culture. Slang is a revolt against hierarchy. It relieves tension
without endangering the stability of the society. Lexical semantic analysis of slang toponyms shows the
potential possibility of adequate comparing and translating of place names in both directions.
Keywords: urban name, slang, semantic-ideographic, translation, equivalence
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EKH.TEPI/IH& EOHAHPCHKOA YP63.HOHMMBI B yKPaI/lHCKOM ¥ AHTAUHCKOM CACHTE: K BOHPOCY 06 OKBUBAACHTHOCTH U HCPCBOAC

BBeaenue

CaeHr — 3T0 «CHenUPUIECKUI COLMOCTHAUCTHYECKUH CyOBapHAHT HEHOPMATHBHOIO
A3BIKA CO CKBO3HOMH COLIMOAEMOTPadUUIECKON AUCTPUOYLIMEH, KOTOPBII XapaKTepPU3yeTCs:
COLIOIICHXOAOTHYECKOH MOTHBALIMEH YIOTPEOACHNUS; COLIMOCTUAUCTUYECKOH CHIKECHHO-
CTBIO; IPeODAAAAHIEM KOHHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTA HaA ACHOTATUBHBIM; BBIPKCHHOM
9KCIIPECCHBHO-OMOTHUBHOM MAM 3BAAIOATHBHOH CEMAaHTHKOH; OIPaHUYEHHOH (YHKIIHO-
HaABHOCTBIO; HCOAHOPOAHOCTBIO COCTaBa; U30BITOYHOM ACKCUKAAU3ALINCH OIIPEACACHHDIX
cdep» (Potyatynyk 2003, 39). Hexoropbie 3 BbILICYTOMSIHYTHIX XapaKTCPHCTHK CACHTA,
Hanpumep, coupoctuauctuyeckue ocobennocru (Kondratiuk 2006; Stavyts’ka 2003), co-
cras (Shovhun 2000), ¢ynxumonnposanue (Partridge 1979), nepesoa (Mattiello 2009)
CTaHOBHAHCH ITPEAMETOM HccAeAOBaHME. OAHAKO COIIMONCHXOAOTHYECKAsT MOTHBALIH HC-
IIOAB30OBAHUS CACHTA, IIPHYMHBI, CTHMYAUPYIOIIHE ACKCHKAAU3AIIUIO OIIPEACACHHBIX ppar-
MEHTOB Y€AOBEYECKOTO OBITHSL, BCE €lIe HEAOCTATOYHO U3YYCHBL.

CAeHr KaK AMHTBAABHBIH GEHOMEH YaCTO PAaCCMATPUBAETCS KAK OAHH U3 COLIHOACK-
tos (Balabin 2002). Opnaxo, kak mokassiBaroT mocaeanue uccaeposanus (Yelistratov
1995), npuaunel, 06ycAaBAMBAOLINE BOSHUKHOBCHHE aPrO M JKAPIOHOB KaK «IPYIIIO-
BBIX IOABSI3BIKOB>» (Matviyas 2000) 1 cacHra ¢ €ro CKBOZHOMH cOLMOACMOTpaduaecKoit
AUCTPUOYLIUETT, B KOPHE PasHATCS. APro U XaproHbl 00yCAOBACHBI CIICLMPUKOI COLU-
AABHBIX TPYIII, B KOTOPBIX OHH BO3HUKAIOT. [eHACPHBII, BO3PACTHOM, TPOPECCHOHAAD-
HBIH aCIEKTHI — 3TO GaKTOPbI, BAUSIONINE HA CAOBAPHBIN COCTAB U CrieUPUKY GYHKIIU-
oHuposanus apro u xapronos (Trudgill 2000). ITprnaunoii cymecTBoBaHHS CACHTa Kak
AUHTBAABHOTO GEHOMEHA, CYHIECTBYIONMIETO HA BCEX ITANlaX PasBUTHUS A3bIKA, SABASETCA
0COOECHHOE CMEXOBOE, KAPHABAABHOEC MUPOBO33PEHHUE, CIIelUPUKA KOTOPOTO PaCcCMATpH-
Baaack B pabotax 3. Opeitaa, M. Baxruna, A. Auxauesa, B. Eanctparosa u apyrux (Freud
1928; Bakhtin 1984; Likhachov et al. 1984; Yelistratov 1995).

CMexoBOJ MUp HE IPOTUBOCTOUT MUPY OQUIIMAABHBIX OTHOLIECHHUIL, OH — €ro obpat-
Hasl CTOPOHA, «aHTUMHP>. « AHTUMHP>» IPOTUBOCTOHUT HE IIPOCTO OOBIMHOMY MUPY, &
MHPY HACAABHOMY, KaK ABSIBOA IPOTHBOCTOMT He 4eA0BeKY, a bory u anreaam (Likhachov
et al. 1984). Cmex TOKAECTBEHEH XHU3HH, a TAKXKE C €€ CMEPTHIO M pokAcHHeM. PoxacHue
¥ CMEPTh MUMEIOT PaBHBIC IIPaBa: OHU aMOMBAACHTHDI, CMEX YPABHUBACT ¥ YPABHOBCILH-
BaeT UX, TI03BOASISL BUACTb B POXKACHHUH — CMEPTb, B ybuiicTse — 3ayatue (Bakhtin 1984,
629). CaeHr — 3TO YacTh Hac, HE NOABEpKEHHAs orpaHmyeHusAM. Ero npunmum — ypao-
BoabctBue (Adams 2012). On o6peraet ero B A3bIKe U BHITATHBACT HAPYKy. AAs Hero He
CYILLECTBYET IPABHA MOPAAH, YCTOEB, AOrM. OH BpacTaeT BO BCE 3TO, YTOOBI IEPEBEPHY Th
¥ IOABEPTHYTh cOMHeHuIo 1 ocMesinnio (Green 2010).

HecMoTpst Ha Kaxky1iy0cst pEBOAIOLIMOHHOCTb U XAOTUYHOCTS, TP OAMKaMIIEeM pac-
CMOTPEHHUH, OCOOEHHO B CPABHUTEABHOM aCIIEKTE, ITOT AMHIBAABHBIA pEHOMEH OKa3bl-
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BACTCSI AOCTATOYHO CHCTEMHBIM H IIpeAcKasyeMbiM. CACHT O4eHb TeMaTHYEH, COOCTBEHHO
TOBOPsI, OH — CAOBAPb CHHOHUMOB. LIeHTpPBI aTTpaKIMU CHHOHHMOB — 3TO CEKC, AAKOTOAD
M HaPKOTHKH, HACHAHUE, AaHOMAAUH (Green 2014).

ITpeAMeT HALIETO MCCACAOBAHMS — CACHIOBbIC HOMHHALIMU TOPOACKUX OOBEKTOB B
YKPAHHCKOM U aHTAMICKOM si3bIKaX. HoMunarmm apreakToB B 1IeAOM He OYEHB XapaKTep-
HBI AAST CAGHT'A KAK YKPAHHCKOTO, TAK M AHTAHFCKOTO SI3bIKOB, H COCTABASIIOT pUMepHO 1/3
061ero MaccuBa MMeH cymecTBUTeAbHBIX (0k0a0 1000 1 800 AeKkceM COOTBETCTBEHHO).

McrouynnkaMu MaTepruasa CTAAH YKPAMHCKHE U AaHTAMFMCKHE CAOBAPHU CACHTA, COAEP-
JKallMe ACKCUYECKHE EAUHUIIBI IPUMEPHO OAHOTO IEPUOAA BPEMEHU (Kondratiuk 2006;
Stavyts’ka 2003; Ayto 2003; Partridge 2006). Ha ocHoBe criA0mHO BEIGOPKH C HCIIOAB-
30BaHHEM KOMITOHCHTHOTO aHaAM3a ObIAM OTOOPAHbI CAMHHUIIBI € CCMAHTUIECKUM KOMIIO-
HEHTOM «003exm 20podckoii ungpacmpyxmypur>. Homnuanmu ropoackoit nuppacpyx-
TypbI cocTaBUAU OKOAO 10% HasBaHuit apTedakToB, B abcoAOTHBIX Hupax — 129 cacH-
rosbix ackcraeckux eaunny; ( CAE) B ykpannckom sisbike u 272 — B anrauiickom. Crout
OTMETHTb, YTO HECMOTPSI Ha B LICAOM OOABLINI MACCHB CACHIA B AHTAUFICKOM 5I3BIKE, B
IPOLICHTHOM COOTHOIIEHHH KOAUYECTBO CAUHHUI] BRITASAUT COOTHOCHMO, YTO OIIOCPEAO-
BAHHO MOXXET CBHACTEABCTOBATh O HAAUYHHU CXOXKUX TEHACHIIUI CACHTOBOTO HOMUHHPO-
BAHMA ACHCTBUTEABHOCTH.

LleAb HCCACAOBAHMS — HCCACAOBAHHE OCOOOCHHOCTEH HOMUHHPOBaHUS (OIOCPeA©o-
BaHHO — BOCIIPHATHSL) yPOAHHCTHYECKON CPEABI HOCHTCASIMU YKPAHHCKOTO U aHTAUFCKO-
IO CACHIA C LICAbI0 OOHAPY)KCHHUSI OOLIUX U HALIMOHAABHO-CIIELIUPHYECKUX YePT, CII0CO0-
HBIX [IOBAUSTD HAa IOTCHIIMAABHBIH IIEPEBOA HCCACAYEMBIX eAuHuLL. Lleab 06ycaaBanBaer
IIO3TAIIHOE PELICHUE CACAYIOIIHUX 3aAa4: CTPYKTYPHUPOBAHHE MUKPOTIOAs « Homunayuu
20podckux 005eKmM06> B YKPAMHCKOM U aHTAUIICKOM CACHIC; BHIIBACHHE OOIErO U OTANY-
HOTO B CEMaHTHUKO-HAEOTpadUIECKO perpeseHTanuy ykpaunckux u anranickux CAE;
YCTAHOBACHHE KOAUYECTBEHHBIX XapPaKTEPUCTHK COCTABASIONIMX MUKPOIIOAS ; BHIACACHHE
YHUKAABHBIX, IIOTCHIIMAABHO HEIIEPEBOAMMBIX ACKCEM, O0O3HAYAIOUINX PEAAUH, OTCYT-
CTBYIOIIHIC B OAHOH M3 CPABHHBAEMBIX AUHTBOKYABTYD.

Mukpomnoae « Homunanuu ropoackux 00BEKTOB »
B YKPAaHHCKOM U AaHTAUMCKOM CA€HTE

ComnocraBUTEABHBIE HCCACAOBAHHS TPAAHLIMOHHO TPC6YIOT peueHus l'[pO6ACMbI tertium
comparationis — CUCTEMbl KOOPAMHAT, PABHOYAAACHHOM U PaBHO3HAYHOU AASl CPaBHMBA-
eMbIX s13bIKOB. Beaea 3a M. KouepraHoM MbI cynTaeM, 4TO AASL COIIOCTABACHHS ACKCHKH
3TAAOHOM MOJKET BBICTYIIATh CEMAaHTHKO-HAEOTPAdUUECKas MOACAb PpparMeHTa ACHCTBHU-
TEABHOCTH, CKOHCTPYHPOBaHHAs Ha OCHOBE TECOPUM AECKCHYECKHX IIOAEH (Kocherhan
1996).B pe3yAbTaTe KOMIIOHEHTHOI'O aHAAM3a HAM YAAAOCh CTPYKTYPUPOBATh MUKPOIIOAE
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«Homunayuu 20podckux 005exmos>, BBIACAMB B HEM CACAYIOIHME ACKCHKO-CEMAaHTUIECKUE
noArpyIsL: «Homunanun nymei, dopoz, dopoxctvix coopymceruti 8 20pode>, «Homunayuu
COOpYIHCHUT, NOMEUYEHUTE OOUYECTNBEHHO20 HAZHAYEH U (d&Muuucmpamugﬂozo, pexpeayuon-
Ho20, Ae4eb1020 u m. n.)>», «Homunayuu COOPYIHCEHULL, NOMEUSEHIULL AULHO20 HASHALEHUL> .

Ta6auna 1. KoandecTsennble XapakTepUCTHKU COCTABASIOUINX MUKpOToast « HoMuHarmu ropoackux
00beKTOB» B YKpaMHCKOM M aHIAHMiickoM caenre (Ha Marepuasax caosapeit Kondratiuk 2006;
Stavyts'’ka 2003; Ayto 2003; Partridge 2006)

70
60 &l [TyTu, noporu, JOpOKHBIE COOPYIKEHHUS B
ropoje
50
40 B Coopyxenus, moMenieHus 00IeCTBEHHOTO
30 Ha3HA4YCHUA (aﬂMI/IHI/ICTpaTI/IBHOFO,
20 CKpeanMoHHOrIo, JIe4eOHOTO U T. H.)
104 O Coopyxenust, IOMEIIEHUS TMIHOTO
0 Ha3HA4YCHUA
YKpauHCKuii  AHFAMIACKUIA

cneHr cneHr

Kax BHAHO, ACKCHKO-CeMAHTHYECKAsI NOATpYNIa «Homunayuu coopyncenuii, nome-
wpenuti 00ULeCTNBEHH020 HASHAYEHIS (AOMUHUCTRPAIMUBHO20, PEKPEALUOHHLO20, ACHEOHO20,
nenumenynapro20)> Hanbosee ACKCHKaAM30BaHa B CPABHUBAEMBIX SI3bIKaX. B abcoaroT-
HbIX [HPPax B CAOBAPsIX IpeacTaBacHa nHGopManust o 80 ykpauHckux u 165 aHramii-
ckux CAE ¢ cOOTBETCTBYIOIIMM CEMAaHTHYECKMM KOMIIAECKCOM. BHyTpH moarpymimsr mosx-
HO BBIACAUTD PSIA ACKCHKO-CEMAHTHYECKHX TPYII, 11O CYTH, IPEACTABASIOWMX OO0
CHHOHUMHYECKHE PSABI CACHTOBBIX HOMUHALINI 00bEKTOB aAMUHUCTPATUBHOTO, peKpea-
LIMOHHOTO, IEHUTCHIIUAPHOTO HAU AC4COHOTO Ha3HAYCHMUSL.

Tabauna 2. KoandecTBeHHBIC XapPaKTEPUCTHKH ACKCUKO-CEMaHTHICCKOI MOATpynnbl « Homunanmm
COOpYXeHHUH, TMOMEIEeHHE O6IIECTBEHHOTO HazHaYeHUsl (aAMHHMCTPATHBHOTO, PEKPEeallHOHHOTO,
Ac4e6HOTO, IEHUTCHLIMAPHOTO) >

40 = B OGpAI0BBIE, KYJIBTOBBIC COOPYXCHUS
351 - (lepKBH, TAMATHUKH)
301 - B IlenuTeHnuapHble 3aBeICHUS,
254 - TIOJIMIIEHCKHE YUACTKU
201 E B TlomerneHus aIMAHUCTPAIIH
15; = y
- OTlomernenus 1e4eOHBIX YIPEKICHUN

101 -

51 . B IlomerneHns KOMMEPUECKOTO

0 - - NpeHa3HAueHHs

YKpauHCKUA  AHrAMIACKUIA B ToMemeHUs peKPEAIOHHOIO XapaKTepa
cnelr cnexr
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IToapoGHee 0cTaHOBUMCS Ha ACKCHKO-CEMAHTHYECKHX IPyIax « Homunayuu nome-
WeHUIL peKpeannoHHo2o xapakmepa» v « Homunayuu nenumenyuapnoix 3asedenuil, nou-
YEUCKUX Y4ACTNKO8> KAK HAAIOCTPALME aMOUBaACHTHOM IIPUPOADI cAcHTa. [ IprBescHHbIC
HIDKE IPUMEPHI CHHOHUMHUYECKUX PSAOB CACHTOBBIX ACKCUYECKUX EAUHUI] HE ABASIOTCA
HCYCPIIBIBAIOLINMY U IIPEACTABASIOT HAUOOACE XaPAKTEPHbBIE ACKCEMBI C COOTBETCTBYIO-
LIMMH Ha0OPaMH CEMaHTHYECKUX IPU3HAKOB.

Aexcuxo-ceManTHyecKas rpynna «Homunanyun nomeuyenuii pexpeayonHozo Xapax-
mepa>» B yKPAMHCKOM M aHTAMHMCKOM CAEHI€ IIPEACTABAECHA CHHOHUMMYECKMMU PIAAMU
HA3BAHUH Pa3BAEKATEABHBIX 3aBEACHUH, B KOTOPBIX PEAOCTABASIOTCS YCAYTH HPOCTUTY-

TOK U ,A,CI.L[CBI)II‘/JI AAKOTI'OAB.

Tab6auna 3
VYxpaunckmii caeHr AHTAUFICKHH CACHT
(Ha MaTepHaAax CAOBapei Kondratiuk 2006; (Ha MaTepHaAax CAOBapei Ayto 2003
Stavyts’ka 2003) Partridge 2006)

bapoax, oypdeii, kuavdum bopders’ bag-shanty, brass house, knocking shop,
whoreshop ‘a brothel’
bullring camp, hardware shop a homosexual
male brothel’

2endesux, KoOUMa, HAAUBALIKA, CUHOKA, kitchema, shebeen, spiel, Tommy Farr,

CKASHKA, CImaKaHepis, posansanxa sasedenne, | beverada, swiller, blues, drinker a public house;

8 KOMOPoM n00arm aixo204s (4acmo HusKkozo an after-hours drinking club (generally unlicensed’

KAYeCmea uin HeAe2arvnozo npoussodcmsea)’

Bermeynomsnyras rpynma npeacraBaeHa 37% ykpauHckux U 30% aHIAMHCKHX
CAEHTOBBIX AEKCEM-HOMMHALIUK COOPY>KEHUH, IOMELEHUI 00I1eCTBEHHOTO HA3HAYCHUS
(aAMMHHCTPaTHBHOTO, PEKPEALMOHHOTO, ACYOHOrO, MEHUTEHLMAPHOTO), YTO ONOCpE-
AOBaHHO MOATBEPKAAET KAPHABAABHBIN XapaKTep CACHTOBOM KapTHHBI MUPA.

CAeAyeT OTMETHTD, YTO, HECMOTPSI Ha U30BITOYHbIC CHHOHUMHUYECKUE PSIABL B ABYX
SI3BIKAX, HE BCE CACHTOBBIE ACKCEMBI MOT'YT OBITh AACKBATHO [IEPEAAHBI CPEACTBAMH APYTO-
ro sI3bIKa 6€3 AOTIOAHUTEABHBIX TpaHCPOpMaruil. Tak, HAIpUMEp, AHTAMHCKHEL CACHT HO-
MUHMPYET 3aBEACHH S, IPEAAATAIONINE YCAYTH IIPOCTUTYTOK C YYETOM IIOAOBOM IIPHHAA-
AGKHOCTH PabOTHUKOB U CEKCYaAbHON OPHEHTALUM KAUCHTOB: bullying camp, hardware
shop ‘a homosexual male brothel’ YxkpanHCcKuil cACHT He IPEACTABACH IIOAOOHBIMH €AUHU-
L1aMH, 9TO OMOCPEAOBAHHO YKa3bIBAECT HA OTCYTCTBHE COOTBETCTBEHHO PEaAUH.

Hecmotpst Ha o4eBHAHBIE OTAHUYMSA B KYABTYPE M TPAAHLIMSAX PACIUTUS CIIHPTHBIX
HAIIMTKOB, YKPAMHCKUMI M aHTAMMCKHMH CAEHT aKTMBHO HOMMHHMPYIOT «IIMTEHHbIE» 3a-
BEACHH1, 0OACE TOTO, KOHLICHTPUPYIOTCS HA HU3KOIIPOOHBIX 3aBEACHHUSIX, IPEAAATAIOIINX

10
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ACILLICBbIC AU HEACTAABHO MPOM3BeACHHDbIC HamUTKU. CAeAyeT, OAHAKO, OTMETHUTD pas-
HULy BO BHYTPECHHCH QOpMe CaMHX CAUHHII: YKPAUHIIBI TIOAYCPKUBAIOT HUSKUI CTATyC
3ABCACHHIL, B TO BPEMsI KaK B aHTAMIICKOM CACHTE — IIOBEACHHC (3a4aCTYIO arpecCHBHOC)
Aroacit B Hux. [Tpumepom mosxer caysxuts CAE Tommey Farr, ucto4HNKOM KOTOPOI CTa-
AO MMsl BAAAMHCKOTO YEMITHOHA 110 HOKCY.

I[To caoBam M. BaxtuHa, B AckcndyeckoM cybCTaHAAPTE OTPaXKCHBI MEPBOOBITHbBIC
MHCTHHKTBI YCAOBEYCCTBA, HENPHATUC HACAKAACMON LIMBHAM3ALMCH CHCTEMBI LCH-
HOCTCH, orpanndcHui u npeanucanuii (Jung 1969; Bakhtin 1984). SIpkum npumepom
TOMY CAY)XHT HEIIPHATHE PUSHOAOTHYECKHX HMAM HHTCAACKTYaABHBIX HEAOCTATKOB, 60-
A€3HEH, CUMBOAOM KOTOPBIX SIBASIIOTCS COOTBETCTBYIOLIME MEAULIMHCKHE YYPEKACHHS
(Freud 1928). BoABIIMHCTBO ACKCHYECKUX CAMHULI-HOMUHALIMH GOABHHLL B YKPAHHCKOM
M aHTAMICKOM SI3bIKAX XapaKTEPUSHMPYIOT IcHXuaTrpuyeckue AedeOHuusl Bepostho,
AHOMAAHMH [ICUXUYIECKOTO COCTOSIHUS Y€AOBEKA SIBASIIOTCS HAMMEHEE PUEMACMBIMH AASL
«IePBOOBITHOM» CUCTEMBI LICHHOCTEH, LICHTPOM aTTPAKLIUU AAS BEICMEHBAHUS U H30bI-

TOYHOH ACKCHUKAaAHU3aITHUH.

Tab6auna 4
VYxpaunckmit caeHr AHTAMIACKHMHA CACHT
(Ha MaTepHaAax CAOBapeH Kondratiuk 2006; (Ha MaTepHaAaxX CAOBapeH Ayto 2003;
Stavyts’ka 2003) Partridge 2006)
dypoom, dypxa, wu30 TICUXHATPUIECKAS banana farm, muppet house, spinbin
AcuebHHI’ ‘a place for psychiatric treatment’

CaceayeT OTMETHTh HAAHYHE CIIECHUPUYECKON PEAAMH, CYIIECTBYIOIICH B CTPaHAX
6oniBuiero Coserckoro Corosa H, CyAsl IO AAKYHaM B aHTAMHCKOM CACHTOBOM ACKCHKOHE,
OTCYTCTBYIOLIEH B APYTUX CTpaHax. Peub 0 Tak Ha3bIBAEMOM <« BBITPE3BHTEAE>» — CIICIIU-
AAM3HPOBAHHOM MEAUIIMHCKOM YYPEXKACHHHU, B KOTOPOM AIOAU BBIBOAMAHCH U3 COCTO-
SIHUSL AAKOTOABHOTO OITbsIHEHUSL. B ykpanHcKoM caeHre mopoOHbIe 3aBeACHUS] HOMUHU-
pytorca CAE tumna sesenxa, xmesvnux, meepesax n 1. n. C HCIe3HOBEHUEM MoA0GHOH
MEAULIMHCKOH MPaKTHKH B COBPEMEHHOH YKpaHHe ACKCHYECKHE EAMHHUIIBI OCTEIIEHHO
APXau3UPYIOTCSL.

CA€HT — 9TO BOCCTaHME IIPOTHB UEPAPXUYHOCTH, TpaHuL] U orpanudeHuil. OH Oyk-
BAABHO CHUMACT HAIPSDKECHHE CMEXOM, CIIOCOOCTBYsI COXPAHEHUIO CTAOMABHOCTH 001ie-
crBa (Gilmore 1998; Grace, Tobin 2002). 3akaroueHue YeAOBEKa B TIOPBMY, AQXKE OIIPaB-
AQHHOE C TOYKH 3PECHHS 3aKOHA, BOCIIPUHHUMACTCS KPAHE OCTPO U AKTHBHO HOMUHAAH-

BI/IPYCTCH KakK yKPaI/IHCKI/IM, TaK 1 aHTAMHACKUM CACHTOM.

11
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Tabauna S
Yxpaunckmii caeHr AHTAMACKHH CACHT
(Ha MaTepHaAax CAOBape Kondratiuk 2006; (Ha MaTepHaAax CAOBapei Ayto 2003;
Stavyts’ka 2003) Partridge 2006)
aKademis, 3044, Kitd, cmaxan mopoma’ city college, J] Cale, shovel and pick a prison’

CAacAyeT OTMETUTD, YTO AASL AHAAH32 OBIAU B3SITHI cAoBapu (obmrero) caenra, npea-
IIOAAraoIfie CKBO3HYIO COITMOACMOrPadHIECKYIO AI/ICTPI/I6yuI/IIO aexceM. MosxHo mpea-
MIOAOXKUTD, YTO CIELIMAAM3UPOBAHHbBIE CAOBAPH KPUMUHAABHOIO aPrO ABYX S3BIKOB IIpe-
AOCTABAT KaPTHHY MHpPA NPECTYIHUKOB C aKI[€HTAMH, O6yCAOBACHHI>IMI/I crieupuKon
COLMaABHOM I'PYTIIbIL.

CoraacHo HaleH TUITOTE3€ CACHT, OOITUIT AAS BCEX HOCHTEACH sI3bIKa, DOACE HAU Me-
Hee AOCTOBEPHO OTPa’KaeT HEOPHUIIMAABHYIO, CMEXOBYIO KAPTHHY MHpPa TOTO HAH HHOTO
AMHTBOCOIIMYMA. DTa KAPTHUHA, ECTECTBEHHO, TPEAOMASIETCS HAI[MOHAABHBIM CAMOCO3Ha-
HHEM, KOPPEKTHPYETCS IKCTPAAMHIBUCTHYECKUMH PaKTOPAMU THIIA COL[HAABHO-9KOHO-
MHYECKOTO ITOAOKEHHS, 0COOEHHOCTEH TOCYAApCTBEHHOTO CTPOSI, OAHAKO OHa BO MHOTOM
CXOAHA, YTO U ITOATBEPKAAIOT KOAMYECTBEHHBIE, 4 9ACTO M KAYECTBEHHDIE XaPAKTEPUCTHU-

KH BBIACACHHBIX ACKCHKO-CCMAaHTHYICCKUX FPYHH.

K Hpo6AeMe nepeBoaa yp6aHOHI/IMOB

B pesyabTare COMOCTaBUTEABHOTO CEMAHTHYECKOTO aHAAM3a CACHIOBBIX ACKCeM-ypba-
HOHHMOB CTAAO OYEBHAHO, YTO CYLIECTBYIOT CEMAHTUYECKUE COOTBETCTBHS AOCTATOYHO
3HAYUTEABHOI YACTH CACHIOBBIX A€KCeM. DOADIIEH YaCTBIO 3TO COOTBETCTBHS Ha YPOBHE
CEMAHTHKH, HHOTAA — U Ha YPOBHE BHYTPCHHEH $pOPMBL, HATIPUMEP, B I1APE YKP. AKademis
miwpema’ — anea. city college a prison!

OAHaKO CymecTBYeT psip ypOAaHOHHMOB, KOTOPBIE OTPaXAIT COLMOKYABTYPHYIO
crienuHKy HACTOABKO SIBHO, YTO OHA HE MOXET OBITh IPOUTHOPHPOBAHA IIPH [IEPECBOAC.
Peub upeT, HanpUMep, 0 Ha3BaHUSIX PAHOHOB FOPOAR, HOABLICH YACTHIO 3ACCACHHBIX Ha-
CCACHHEM, 4Ybsl STHUYECKAs MAH HALIMOHAABHASI IIPUHAAACKHOCTD PE3KO KOHTPACTUPYET
C IPeOOAAAAIOLIMMH Ha ITOH TePPUTOPUH. AAsL CMEXOBOM KYABTYPBI, Oasupyromwerics Ha
IEpPBOOBITHBIX MHCTHHKTAX, AIOAH, OTAWYAIOLINECS LIBETOM KOXXH, Pa3pe3oM IAa3 U T. IL.,
BOCIIPHHUMAIOTCSL KAK YIPO3a OOBIMHOMY COCTOSIHHIO ACA. AHTAMICKHI CACHI aKTHB-
HO npeacTaBacH eaunnuamu tuna Costa del ‘when combined with a place name, an area
that is peopled with criminals. After COSTA DEL, barrio a disadvantaged neighborhood.
From Spanish urban locality, Abrabamstead Hampstead, an area of north London with
a large Jewish population. A combination with the archetypal Jewish name Abraham’ Aas
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EKH.TEPI/IH& EOHAHPCHKOA YP63.HOHMMBI B yKPaI/lHCKOM ¥ AHTAUHCKOM CACHTE: K BOHPOCY 06 OKBUBAACHTHOCTH U HCPCBOAC

COBPEMECHHOH YKpParHbI TAKHE MECTA KOMITAKTHOTO IIPO)KUBAHUS B TOPOAAX HE SBASIOTCS
XapaKTEPHBIMHU, & CAUHCTBCHHASI HOMHHALVSI #LAHXATE O3HAYACT Y4ACIOK XAOMULHOT 34-
cmpozixu’n HE COAEP)KUT CEM HALIMOHAABHOM MAM dTHUYECKOM IIPUHAAAEKHOCTH.

ACT «HomuHanun o6psiAOBBIX M KYABTOBBIX COOPY>KEHHI» IPEACTABACHA B YKpa-
MHCKOM U aHTAHMICKOM CACHIE BEChbMa HEOAHOPOAHO. Tak B YKPaHHCKOM CACHTE HeE 3a-
¢uxcuposano Hu opnoit CAE, HoMMHUpYIOIEH 11epKOBb 110 THITY aHTAUHCKHX seek and
search ‘a church, pineapple ‘chapel; sky palace ‘a church! Haanuue aakyHbI B AAHHOM CAY-
4ae He O3HAYAET OTCYTCTBHUS COOTBETCTBYIOLIMX PEAAUH, CKOpEE YKa3bIBACT HA HE3HAUH-
TEABHYIO POAD PEAUTHH B KM3HU COBPEMEHHOH YKPAaUHbI, OAHAKO OYEBUAHO IMPEACTABAS-
eT co60il epeBOAIECKYIO IIPObAEMY.

BriBoanr

AexceMbl, KAACCHPUIIMPOBAHHBIE HA OCHOBE CEMAHTHYECKOTO aHAAU3A, NPEACTABASIOT
coboit CEMAHTHYECKYIO KapTy COBPEMEHHOIO T'OPOAA, Bep6aAI/I3OBaHHOFO HOCHUTEAS-
MM YKPaHHCKOTO M aHTAMHCKOTO sI3bIKOB. boabimuHcTBO yp6aHOHI/IMOB B YKPaHHCKOM
U QHTAMMCKOM CA€HI'€ HOMHHHUPYIOT cpepbl, COOTHOCHMBIE C 6a30BBIMH HHCTHHKTAMHU
YeAOBEKa — (1)I/I3I/IOAOFI/ICI‘/JI, COLIMAABHOH pe€aAU3alled, AUIHON cB0O0OAOH. AHOMAaAUU
IICUXUY€ECKOTO COCTOSIHUS, PACOBbIE UAU HALIMOHAABHBIE OTAMYHS OT OOABIIMHCTBA, u-
3auyeckast HecBoboaa (3aToueHNUE) BHI3BIBAIOT MHCTHHKTHBHOE OTTOPIKEHUE, OTPAKEHHOE
B COOTBETCTBYIOIIUX Cy6CTaHAapTHI>IX Aekcudeckux eanHunax. I IpaBuaa moaurudeckoit
KOPPEKTHOCTH, HaBSA3bIBAEMBIE COLTUYMOM, CITOCOOHEI peryAupoBarb OQUIIHAABHBIN AUC-
KypPC, OAHAKO Ha HEOQHUILIUAABHOM YPOBHE MOAOOHBIE ACKCHUECKHE EANHHUITBI HE IIPOCTO
CYILECTBYIOT, HO U IIOCTOSIHHO OOHOBASIIOTCA, YTO CBUAETEABCTBYET O HeusbBIBHOCTH
« )KUBOTHOTO> HadaAa U HEOOXOAMMOCTH €r0o yueTa.

YHUBEPCAABHOCTD IICHTPOB aTTPAKIIMH CACHTOBBIX ACKCEM, COOTHOCHMOCTD HX KO-
AMYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK (a caepoBaTEABHO, OAMHAKOBYIO 3HAYUMOCTD AASI CPABHU-
BaeMBbIX cotuMOB) obecneyuBaer MOTEHIIMAABHYIO BO3MOXKHOCTD MIEPEBOAA CACHTOBBIX
yp6aHOHI/IMOB. HpoGAeMy AASI IEPEBOAQ, O4EBUAHO, MOTYT COCTABASTD IPYIIITBI HOMUHA-
LI MECT KOMITAKTHOTO IMPO)KMBAHU HALTHOHAABHBIX MEHBIIUHCTB, a TAKXKE OGPﬂAOBbIX,
KYABTOBBIX COOPY)KEHHUH, HAAUYUE AAKYH B KOTOPBIX HE ITO3BOASIET HOAO6PaTI) MOAHBIHN
SKBUBAACHT.

CeMaHTHKO-HAEOrPaPUUECKHI TOAXOA, HCIIOAB30OBAHHBIN B HCCACAOBAHHH, AOCTa-
TOYHO IIEPCIEKTHBEH KaK AAS KOHTPACTHUBHBIX HCCACAOBAHHH, TAK U IPH CO3AAHUI MHO-
FOSI3BIYHBIX CAOBAPEN CAEHTA, OCTPO HEOOXOAUMBIX IpU TIEPEBOAE U 06yqu1/m SI3BIKY.
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